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and even in Boston, for example, devote an in- 
credible amount of space to High School football, 
with pictures and cartoons and all the vulgar 
paraphernalia of semi-professional sport. One 
Cleveland team goes to Chicago to play, another 
to Pittsburg ; high school boys are arrested for 
disorderly conduct, rowdyism of the college type, 
after a game, and, finally, ugly rumors of real 
professionalism are rife here, as in college athletics. 
These young people, in so far as they come to col- 
lege, come sufliciently unprepared ; if this new 
evil creeps in it will take away from the sober 
education and true bookish life that America so 
needs. 

All this tends toward the superficiality which 
Dr. Hofer so trenchantly discusses. Yet his ex- 
amples of bad translations are in the main hardly 
more than ordinary school-boy blunders. The 
root of the matter lies much deeper and is, as he 
has observed, in the too varied menu of our high 
schools. The pinch of chemistry, the spoonful of 
zoology and the few drops of botany are of no 
avail either for a practical life or as preparation 
for college. If the attention could be paid to the 
attainment of those means, language, grammar, 
the fundaments of mathematics and history, whose 
end is in culture, and of those essentials, correct 
spelling and punctuation, letter writing, vocabu- 
lary, which are the stamp of the gentleman and 
woman, our whole standard of education in the 
colleges would be raised and the emphasis on ele- 
ments placed where it belongs, in the elementary 
and secondary schools. This is not an effort 
toward making our colleges rival the German 
university ; in most cases there is still a far cry to 
that, but simply toward an economy of time and 
labor and toward a more practical and at the same 
time more cultural education. 

The time has come in our educational develop- 
ment when the vanguard can begin to preach 
culture. To this end we must cease to regard 
"the best that has been thought and done in the 
world " as an objective mass ; we must make it 
live in our pupils as a subjective reality. The 
daily task must no longer be a daily task but must 
become material for a better and higher life. 
Julia Marlowe is quoted as having said, that no 
one can become an artist who goes about his work 
as a school child at a task. But why should the 



school child be taught to go about his task in this 
purely objective way ? By this ugly method we 
get farther and farther from usefulness and culture. 
Dr. Hofer' s tone is in the main optimistic — too 
much so, if we continue in the old paths. He 
emphasizes America's youth and possibilities. Yet 
one can hardly agree with him when he says that 
we have given our pupils but a few bits of change 
up to the present time, where the German has 
gold coin. Our effort has been to work out a 
practical scheme, and for a practical education in 
all but ethics (unimportant!) the scheme has 
worked. Now for some content in our system. 

George Henry Danton. 

Western Reserve University. 



Italian Grammar, by C. H. Grandgent, Pro- 
fessor of Eomanoe Languages in Harvard Uni- 
versity. Bevised and Enlarged. Boston : D. 
C. Heath and Co., 1904. 12mo., xxxiv-f 
132 pp. 

In this last edition of his Italian Grammar, 
Prof. Grandgent has introduced a set of lessons 
and exercises that to a great extent occupy the 
place formerly filled by his Italian Composition. 1 
We have then, so to speak, two books in one. 

The manifest excellencies of this little book, 
which contains what might be called the very 
quintessence of Italian grammar and which not- 
withstanding its succinctness unveils at times facts 
not contained in books of seven times its size, are 
too well known to be here dwelt upon. Every 
one that has used the book cannot but have felt a 
sense of security due to a consciousness of the 
mastery displayed in it. Prof. Grandgent has a 
well-defined end in view towards which he works 
with a lucidity of mind characteristic of him. He 
wished to give essentials unencumbered by acces- 
sories that should be put off to a time when the 
student will be ready, if he so desires, to pursue 
his grammatical studies in Italian treatises, or, 
God save the mark, in German ones. It is, 

1 This work, too, has appeared in a new revised edition 
(D. C. Heath & Co., 1904). 
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therefore, with some diffidence that the reviewer 
undertakes to make comments that may seem at 
times to go wide of the mark, since the author 
might have considered them as belonging to the 
accessories above alluded to. One might mention 
the fact that in the set of lessons and exercises 
(more complete than in his Italian Composition: 
there they were twenty, here they are more than 
twice that number), one has the benefit of the 
author's pedagogical experience in method, a fact 
which younger men will appreciate and so escar- 
mentar en cabeza ajena, as the Spaniards put it, 
though in a totally different sense. 

In the following review, in which, as was said 
above, the excellencies of the book will not be 
dwelt upon, I shall first consider the grammatical 
text ; secondly, the exercises there inserted ; then, 
the lessons and exercises prefixed to the body of 
the book ; and finally, the typographical errors. 
The vocabularies will be treated simultaneously 
with the exercises. 

I. 

§ 3. The italicised vowels in the words generale, 
esposizione (other words might also be added), can 
hardly be called close. Professor Josselyn, in his 
Etude sur la phonitique ibalienne, not only con- 
siders the unaccented e of the penult of fremere to 
be an open sound, but comes to the conclusion that 
it is a third e-sound, distinct from the other two. 2 
Sufficient material, however, has as yet perhaps 
not been collected from which to deduce rules for 
an elementary grammar, and Prof. Grandgent has 
consequently preferred to follow most of the Italian 
grammarians in their statement that an unaccented 
e and o are always close. 

§ 4, S. On comparing § 3, (5), second para- 
graph, with § 3, (3), one would not expect the 
quality of the o of so to be marked. 3 

§ 4, b. One might here take note of the voice- 
less s in such combinations as diced (si dice), fac- 
ciad. Cf. ventisette here below in, Ex. 2, 1. 25. 

§ 4, d. The consideration of verbs in -cludere 
as exceptions to this paragraph is not strictly con- 

2 Cf., too, his conclusions with regard to popolo. 

3 Cf . do, § 3, (3) ; ho, page 54, a, third example ; so, p. 
72, h, first example. In the paradigms of avere, stare, etc, 
the author has indicated the open sounds in ho, sto, etc., 
notwithstanding the remarks in § 3. The advisability of 
doing this for pedagogical reasons is obvious. 



sequential. The author has so termed such verbs 
because they go back to the same Latin root as 
does chiudere. 

§ 6. Is one to infer that just as paura is a word 
of three syllables, so lei is a word of two syllables ? 
It would seem that Prof. Grandgent does not 
believe in the existence of diphthongs in Italian. 

Appendix, page 123, § 1. The name of the 
letter q is spelled qu. The author spells it cm, 
probably for phonetic reasons. 

App., § 3, y. The statement with regard to the 
ending -esimo applies to numerals : veiitesimo ; but 
cf. cristianesimo, paganesimo, protestantesimo, bat- 
tesimo, quaresimo, incantesimo. 

App., § 3, £. This paragraph taken in con- 
nection with § 3, (4) of page 2 might lead one 
to believe that this phenomenon occurs only in 
poetry. To avoid this, different examples should 
have been chosen for page 2. 

App., § 4. C. a. An example of initial e or g 
that has become intervocalic owing to its position 
in the sentence should have been given. 

App., § 6. Grober's Grundriss* mentions fa, 
va, sta as literary imperatives and in that function 
includes them among the forms that double the 
initial consonant of a following word. In a 
parenthesis, the Grundriss warns against con- 
fusing them with the later Tuscan forms fa', 
va', sta'. Prof. Grandgent in his note to the 
words in question (fa, va, sta) says they double 
a following consonant both when indicatives and 
when imperatives. The Grundriss would then by 
implication seem to exclude fa', va', sta' from 
among the words that double the initial consonant 
of a following word, while Prof. Grandgent cau- 
tiously omits any reference to them whatever. 
Petrocchi in the case of fa' is more explicit. He 
says 6 that the imperative fa' is not followed by 
the doubling of an initial consonant except when 
joined to the pronouns lo, mi, etc (JaUo, fammi). 
According to him, apostrophized words do not 
double a following initial consonant, and there is 
thus in Tuscan speech a difference in pronunciation 
between sta' sano (keep well) and sta sano (sta 
ssano = he is well). 8 According to Petrocchi, 



4 Page 644, § 8, second edition. 

5 Die. univ., s. v. fare. 

6 He cites (Grammatica delta lingua iialiana, p. 48) as an 
exception Ve? (Ve' hbeUoI). Owing to what he says in 
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then, the forms to' (voglio), fe' (fece), dti (all 
given by the Grundriss and by Prof. Grandgent 
as forms that double a following consonant), and 
da' ' cause the doubling in question only when 
followed by lo, mi, etc. , and thus in Tuscan speech 
there is a difference between the pronunciation of 
to' bene (voglio bene) and vo bene (to bbene = 
vado bene). 

To the list given by the Grundriss and Prof. 
Grandgent, might be added ove and to'. 8 

App., §6, final sentence. The last sentence 
should have mentioned the fact that e-{- e,i or g 
-f- e, i in the same position are never pronounced 
like sh (ship) and si (vision). This omission, 
coupled with the omission of examples like la eena, 
la gente, in App., 4. C. a, tends to leave these 
two facts totally in the dark. 

Page 15, § 3. Intrinseeo, lastrieo, parroco, seia- 
tico, tossieo, traffiao, also have regular plurals and 
might thus, along with aorosUeo and farmaco, be 
put in Italics. In the case of intrinseeo, and of 
parroco the plural in -ei, according to Petrocchi, 
is even more common ; in the case of sciatico and 
of tossieo, the plurals in -ei are the only ones he 
gives. Fondaco should appear in the list that take 
-chi, or at any rate in the final note. 

§ 24. The wording of the rule leads one to ima- 
gine that words, not monosyllabic and not oxytoni- 
cal, exist that end in u. No example is given. 

§ 27. Grosso and alto would hardly come under 
this rule, for they usually follow. Grande, which 
seems to be chosen to exemplify the rule for adjec- 
tives of size, 9 is hardly a good example. It would 

his Diz. univ., s. v. fare, and to the existence of such com- 
binations as dam/mi, dimmi, his statement in the grammar 
has to be slightly changed by the addition of some such 
words as per regola generate. 

T Given by Prof. Grandgent, but not by the Grundriss. 

8 Note that ave maria is pronounced ave mmaria (Pe- 
trocchi writes it avemmaria), that Spirito Santo is pro- 
nounced Spirito SSanto, and that the d of Bio, del, dm, dee 
is doubled even when preceded by words that do not cause 
the doubling of a following consonant (gli ddei, la ddea). — 
An exception to the rule that oxytones cause the doubling 
in question is OesU, which in GesH Oristo does not affect 
the pronunciation of Cristo. 

9 The sixth and seventh examples seem to be the ones 
that exemplify the emotional and figurative uses. — One 
might here remark in a general way that throughout the 
book it would save the student time were the examples of 
a comprehensive rule made more readily recognizable by 
some formal means. 



probably have been, more advisable to prefer ex- 
press mention of adjectives of color to express 
mention of adjectives of material, especially since 
the latter (aureo, argenteo, ferreo, etc. ) are usual 
only in elevated and poetic language. 10 

§ 28. The last sentence would lead one to ask : 
are they variable in the plural? It is gender 
that is being considered. 

§ 35, c. The ending -otto is registered among 
the diminutive endings. Would it not have been 
more advisable to consider the suffix as indicative 
of a medium size ? " It is so considered by Italian 
grammarians. Passerotto would probably have 
been a better example to fortify the statement of 
the text than aquilotto ; for this latter is a rather 
large bird even when young. 

§ 45, d. It is to be noted that the intercalation 
of di lei, di lui between the article and the noun 
is disapproved by Italian grammarians. 

§ 46. In this paragraph, we are presented 
with an almost flawless model of conciseness and 
precision — the example is perfect. 12 

§47, a. An example illustrative of ei = "to 
it" or "to them" is needed. 

§ 48, line 3. It would be advisable to add an 
example containing a perfect tense. 

§ 49. According to this rule, one could say ti 
mipresentai (I presented myself to you), but one 
finds instead mi ti presentai.™ 

§ 50, fine 1. Mi, ti, ei, etc., also change their 
i to e before gli. 

§ 51, a. The last sentence of the paragraph 
should refer not to 51, 6, but to 51 (1) and 
52 (1). 

10 The Romance languages, preserving only the accented 
Latin suffixes, lost the sole suffix (-eus) that was used in 
the derivation of adjectives from the names of material. 
They substituted for such adjectives a prepositional phrase. 
Instead of learned forms like aureo, argenteo, ferreo, the 
forms of ordinary usage in Italian are d?oro, d'argento, di 
ferro. Cf. French d'or, Spanish de oro. See Grober's 

Grundriss, p. 291, sec. ed. 

11 Prof. Grandgent mentions this usage, but considers it 
the exceptional one. 

12 Unhappily the statement that the disjunctive forms 
are those used as subject of a verb and object of a prepo- 
sition does not quite cover the case. Cf. such examples 
as the one given in the remarks on § 51, b. (1). 

13 Italian avoids coupling the first and second persons 
together. Instead of mi ti presentai one finds more often 
io mi presentai a te. 
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§ 51, b. (1). Some such example as La zia 
manda te a comprare il giornale is lacking. The 
inclusion of such an example would bring § 51, b. 
(1) into clearer relation with the second para- 
graph of § 51. 

§ 55, lines 2-5. An example of a perfect tense 
should be given. 

§ 55, last sentence of first % An example is 
needed. The reference contains no example of a 
reflexive. 

§ 56, e. An example containing one of the 
compound tenses of the passive should have been 
added to § 54, a, in order to make it clear that 
both participles in the perfect tenses agree in 
gender and number with the subject. 

Page 69 *. It would perhaps be advisable to 
leave out the words " the future or." One might 
understand "the perfect of the future" to mean 
the future perfect indicative. 

§ 77, b. According to this rule, the verb of 
the relative clause in such a sentence as ' ' America 
was discovered by an Italian who was called Chr. 
Columbus," would be put in the subjunctive. 
Fornaciari's rule, that the subjunctive is used in 
such clauses when their predicate is taken in a 
generic or indeterminate sense, seems to fit the 
case better. 

§ 78. " However (before an adjective) . ' ' Can 
"however" before an adjective be considered a 
conjunction ? If it be qualunque after an adjec- 
tive that is so considered, it would not be trans- 
lated by " however." 

§ 79, j. A sentence like chefaceva delle forbid 
makes necessary a note in explanation of the use 
of the imperfect. 

Page 91, 13. The only form given by Forna- 
ciari and by Petrocchi for the first person plural 
present indicative of tacere is a form with only 
one c. 

Page 93, 31. By referring, for the conjugation 
of risolvere (dissolve), to solvere, one may infer 
that the author considers risoluto as the proper 
participial form for risolvere (dissolve). Petrocchi 
(s. v. risolvere) would lead one to choose rather 
the form risotto. 

Page 94, 43. According to page 93, /, the first 
person present indicative and the third person 
plural indicative of euocere insert no i (euoco, 
euoeono'). Fornaciari, however, gives only the 



forms with i (cuoeio, cuoeiono). Petrocchi, too, 
gives only the forms with i (cocio and cuoeio, 
eooiono'). 11 

II. 

Page 11, Exercise 2, line 7. "Emmanuel." 
The vocabulary has Emmanuele, but this name is 
now more usually written with one m. 

P. 23, Ex. 6, 1. 2. "Melon." The vocabu- 
lary makes the accented o of coeomero open. It 
is given as close by Petrocchi and others. 

P. 29, Ex. 8, 1. 15. "Leap-year." Bisestile 
is an adjective. The author in the vocabulary 
seems to consider it a noun. 

P. 45, Ex. 11, 1. 9. Parecehio is translated 
"some" in the vocabulary, but the idea of 
muchness contained in the word in this passage is 
better brought out by the colloquial "quite a." 
In this case tempo would have to be translated 
"while." 

P. 46, 1. 16. "Much-trouble." Whether one 
considers incomodo a noun or an adjective, 16 
"much" should be linked with "too" and not 
with "trouble." 

P. 64, Ex. 15, 1. 9. Can barbone in the vo- 
cabulary is translated "water- spaniel," but the 
dog meant is probably a large (clipped) poodle. 

P. 72, Ex. 17, 11. 13-14. Oreatura is trans- 
lated "creature" in the vocabulary. It would 
perhaps be advisable to translate bambino, "little 
girl " and ereatura "child." If ereatura is ren- 
dered "creature," it might be understood in a 
disparaging sense, which is absent in the Italian 
here. 

Ibid., 1. 17. L'allontanb. Since ei andava, 
etc., of the preceding sentence is translated 
" There used to come to the house," it is hardly 
appropriate to translate V allontand ' ' sent her off. ' ' 
' ' Kept her away, ' ' or something equivalent, would 
seem more suited to the case. 

P. 83, Ex. 19, 1. 2. For ehieea, "cake" is 
here probably more natural than "sweetmeat." 

Ibid., 1. 12. 0, in the vocabulary translated 
"oh," might be more idiomatically translated 
"just." 

"The forms cuoeo and atoamo, Petrocchi considers as 
obsolete. 

15 "Too" in the vocabulary is followed by "exces- 
sively" in parenthesis. 
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Ibid., 1. 17. Amaro is translated "bitter." 
But " bitter" used as a noun is so unusual that 
the fact that it is a noun should be indicated. 

Ibid., 1. 25. Porta. Instead of "bring," 
"lead to" should be given as the translation of 
portare. 

P. 84, Ex. 20, 1. 8. "Shoot-it" should be 
translated by some such word as colpirlo or co- 
glierh. The note has tirargli, which means " to 
shoot at." 

P. 87, Ex. 21, 1. 2. Mai, translated "ever" 
in the vocabulary, does not mean " ever " here. 
It merely adds emphasis to the phrase. 

Ibid., 1. 2. Sentir should have "listen to" 
added to its meanings in the vocabulary. 

Ibid., 11. 5-6. Unless "this one," "that 
one ' ' be added to the translations of questo, quello, 
in the vocabulary, the student might understand 
di questo e di quello to mean here " of this and of 
that." Perhaps a note would serve best here. 

Ibid., 1. 9. Esser di mezzo means rather "to 
be mixed up with, connected with." 

m. 

Page ix, Exercise 1, 1. 7. The translation of 
le spighe del grano by "the ears of corn" is 
doubtless misleading to most of the students in 
the United States, for whom "corn" means 
Indian corn (Italian grantureo). The same re- 
mark applies to the sixth sentence of Exercise 4. 

Ex. 2, 1. 11. Tanto has a more precise trans- 
lation in some such phrase as "after all." Cf. 
here below P. xxvii, Ex. 26, 1. 6. 

Ibid., 1. 25. Unless a note to the contrary be 
added, the student is likely to pronounce venti- 
sette with a voiced s. Cf. here above I, § 4, b. 

Page xx, 1. 2. Seuotere. In the list of irregular 
verbs (p. 95, 105), Ie Prof. Grandgent seems to 
prefer, perhaps for pedagogical reasons, scuotiamo, 
scuotete to scotiamo, seotete." 

P. xxiii, 1. 2. "Offices nor honors." The stu- 
dent, from what precedes (Ex. 2, 1. 11 ; Ex. 19, 
sentence 19), is led to use articles in the trans- 
lation of ' ' offices nor honors. ' ' Such objects after 
a verb accompanied by a negative generally do 

"Of. § 92. 

17 1 find no statement that applies to verbs of the third 
conjugation in the same way that § 59, b applies to giocare, 
rotare, sonare. 



not take the article. The same remark applies 
to page xxviii, 1. 7. 

P. xxvii, Ex. 26, 1. 6. "Rank alone." This 
exercise being based on Exercise 2 (the brackets 
say it is based on Exercise 1, but it is obviously 
based on Exercise 2), the student is likely to con- 
sider "their rank alone " = "their mere rank " 
of Ex. 2, 1. 12, and so translate ' ' their rank 
alone" by tanto la nobiltd. 

Ex. 26. The desire to make the forms in Ex- 
ercise 26 vary from those of the exercise on which 
Exercise 26 is based, has brought about incoher- 
ency in this last exercise. Cf. "born in 1749 
... he is a count . . . He was noble. ' ' One 
does not know whether it is Alfieri's parents 
speaking or the Italian nation. 

With regard to the specification of the sections 
to be studied in the Lessons, there is sometimes 
confusion in the case of those paragraphs that 
have sub-divisions in Arabic numerals. I mean 
those cases in which such sub-divisions precede 
sub-divisions marked with the letters of the alpha- 
bet. Cf. § 51, 2 of Lesson 5 which is clear with 
§ 54 of Lesson 6, with § 47 of Lesson 14, and 
with § 44 of Lesson 10, where the ninth sentence 
of the accompanying exercise implies that 44 in- 
cludes 44, (3) and consequently also (1) and (2). 

Lesson 35. I imagine that the author intends 
that verbs marked poetical and rare and even 
those in parenthesis should be excluded. 18 If such 
be the case, it would perhaps be better to state it. 

Lesson 38. The indication of the pages 30-34 
in this lesson might, notwithstanding the use of 
the words "whole chapter," lead the student to 
leave out Exercise 9 in this lesson, 19 if it is meant 
to be included. One might here refer back to 
Lesson 37 where the appearance of Exercise 4 in 
Exercise 37 might tend to make the student think 
that Exercises 3 and 5 were not included in Les- 
son 37, if they are meant to be included. 

IV. 

Page x, 1. 8. Imperfect type has caused 1749 
to become 1740. 

18 Cf. the exclusion of orire in Lesson 33, and Lessons 
26, 27, 28. 

19 Cf. Lesson 41 where Exercise 19 is expressly excluded 
though it occurs on page 83. 
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P. xix, Lesson 15, 1. 2. Page 87 should be 
page 93 or page 58, second •[[. 

P. xxii seq. In Exercises 19, 26, 27, " Exer- 
cise 1 " of the brackets should read " Exercised." 

P. 84, § 86, second example : " Sf " for Si. 

P. 88, 6: "d&ti" for dttti. 

P. 104, last word of second column : "scie- 
gliere " for scegliere. 

P. 112 : " Recreazione " for Biereazione. 

P. 121 : Your accent of vd&tro blurred. 

A. P. Raggio. 



CORRESPONDENCE. 
De Vidua : Yvain, 1 ll. 933-2048. 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

SiBS : — After naming the sources of Chretien's 
other works, Professor Foerster in his introduction 
to the Yvain says : "So ist der Yvain das einzige 
Werk Kristian's worin keine Quelle welcher Art 
immer angegeben wird." 8 And further : " War 
also der Dichter damals ohne Hofanstellung ? 
oder hat die Laudinen-Episode (vielleicht ist 
etwas ahnliches in der damaligen Chronique scan- 
daleuse vorgekommen und die betroflenen Kreise 
unangenehm beriihrt, als sie die Geschichte nun 
in diesem Rahmen eingefasst und verewigt sahen) 
an dem Hof, wo Marie von Champagne ihnen 
eigenen Liebesorden mit ganz besondern Satzungen 
gegrundet hatte, verschnupft und war der Dichter 
so gezwungen, den Namen der Gonnerin wieder 
auszustreichen ? " * Tlie conclusion is that the 
Yvain is original in basis but that Chretien has 
made use of a series of known episodes, among 
them Petronius Arbiter's story of the Ephesian 
Widow* — "diese leicht getrostete Witwe ist ein 
direkter Nachkomme der bekannten Witwe von 
Ephesus." 

It would be interesting to investigate what was 
the moral force of literature in Chretien's time, 

1 Kristian von Troyes Yvain [Bom. Bib., No. 5], heraus- 
geg. v. W. Foerster, Halle, 1891. 
* Op. eit., p. xi. 3 Ib., pp. jri-xii. 

i Ib., pp. xiii-xiv. 



and thence how much a patroness like Marie de 
Champagne would hesitate to give sanction to 
such a playful indictment of the sex as the Lady 
Laudine affords. As for the source of the episode, 
I think it is unnecessary to look to Petronius, 
although it is certain that the history of the 
Widow of Ephesus was known in the later twelfth 
century. It is equally attested that dowered widows 
in the Middle Ages had good reason to marry again 
in haste. Professor Foerster compares in detail, 
but the two incidents are not strikingly similar. 
Laudine is scarcely "das wurdige Seitenstuck 
der Ephesischen." 5 Knowing as we do Chre- 
tien's message of courtesy to his times it seems at 
least probable that as in the general scheme of the 
Yvain, so, in this disproportioned chapter the 
author had no immediate source in mind. 

But if we must trace the descent, what better 
model (for reshaping) than the Roman de Thebes' 
with which Chretien was familiar. ' Oedipus has 
killed King Laius : 

Quant la rerne [Jocasta] ot la novel e 
De son seignor ne li f u bele ; 
Mout fu dolente et corragose : 
"Lasse, distele, dolorosel 
Or su6 je veve senz seignor, 
Or n'ai enfant qui guart m'onor : 
Se bataille me sort o guerre 
Ne porrai pas tenir ma terre." 8 

Oedipus and Jocasta are at supper. The queen 
asks who it is that has killed her husband, and 
adds : 

" Que me vaudreit de lui hair ? 
Oil qui morz est ne puet guarir." 9 

Oedipus admits that he is the slayer : 

Ore a cil tant son plait mene 1 
Que andui se sont acorde'. 10 

Barons and burghers pray Jocasta to marry 
Oedipus : 

La rerne quant co oi* 
Forment li plot, si s'esjoi ; 



6 Of. Petronii Satirw, ed. F. Buechler. Boston : Weid- 
mann, 1895. c. 111-112. 

8 Ed. Leopold Constans [A. T. F.]. Paris, 1895, 11. 
217 ff. (The line numbering is confused. ) 

'Of. Cligte. [Bom. Bib., No. 1.] 2te Aufl. Halle, 
1901, 11. 2536-39. 

8 Thebes, 11. 217-224. Of. Yvain, 11. 1206-1242. 

9 Thebes, 11. 383-384. » lb., 11. 397-398. 



